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Fault Cause Remedy
Insufficient water -	Supply pressure inadequate -	Check water pressure (If a pump has been installed 

check to see if the pump is working).
-	Regulator filter dirty -	Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-

mo cartridge
-	Shower filter seal dirty -	Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, 
or vice versa, when mixer is closed

-	Backflow preventers dirty or leaking -	Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-
ture set

-	Thermostat has not been adjusted -	Adjust thermostat
-	Hot water temperature too low -	Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible -	thermo cartridge calcified -	Exchange thermo cartridge
Instantaneous heater didn't work with thermostat -	Filters are dirty -	Clean the filter / exchange filter

-	check valve hasn't moved back -	Exchange check valves
-	Flow limiter in handshower isn’t removed -	Remove flow limiter
-	Shower filter seal dirty -	Clean filter seal between shower and hose

Shower or spout dripping -	Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit 
damaged

-	Clean or exchange shut-off unit
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Assembly (see page 33)

Safety Notes

!	Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting 
injuries.

!	The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning 
purposes.

!	Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments 
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence 
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

!	The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

!	The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions
•	Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 

installed, no transport or surface damage will be honoured.
•	The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the 

applicable standards.
•	The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
•	The product is not designed to be used with steam baths!

Technical Data
Operating pressure:� max. 1 MPa 
Recommended operating pressure:� 0,1 - 0,5 MPa 
Test pressure:� 1,6 MPa 
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI) 
Hot water temperature:� max. 60°C 
Centre distance:� 150±12 mm 
Connections G 1/2:� cold right - hot left 
Thermal disinfection:� 70°C / 4 min

•	Safety against backflow
•	The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page 34)

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to 
the safety function.

Adjustment (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A 
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the 
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 37)

•	The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

•	To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to 
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

Dimensions (see page 35)

Flow diagram (see page 35)

1	 Shower outlet
2	 Tub outlet

Spare parts (see page 38)
XX	=	 Colors 
00	=	 Chrome Plated 
40	=	 White/Chrome Plated

Dismounting (see page 39)

Cleaning (see page 39)

Operation (see page 36)



症状 原因 対応策
流量が少ない -	水圧不足 -	1次側の圧力を確認してください

-	フィルターにゴミの付着 -	水栓手前とサーモカートリッジのフィルターを清
掃してください

-	シャワーのフィルターパッキンにゴミが付着 -	シャワーとホースの間のフィルターパッキンを清掃
してください

クロスコネクション, 水栓が閉時に水が湯側に逆流, 
又はその逆の現象

-	逆流防止装置にゴミの付着/故障 -	逆流防止装置を清掃し, 必要に応じて交換してく
ださい

吐水温度が設定温度と一致しない -	サーモスタットの温度調整をしていない -	サーモスタットの温度調節をしてください
-	吐水温度が低すぎる -	給湯温度を42°C〜60°Cに上げて下さい (やけど

の危険性がある場合は温度リミッター等を設定し
てください).

温調不良 -	サーモカートリッジがカルキで汚れている -	サーモカートリッジを交換してください
サーモスタット混合栓を使っている間, 瞬間湯沸か
し器が着火しない

-	フィルターの詰まり -	フィルターを清掃/交換してください
-	逆流防止装置の動作不良 -	逆流防止装置を交換してください
-	流量リミッター付ハンドシャワーを使用 -	ハンドシャワーから流量リミッターを取り外してく

ださい
-	シャワーのフィルターパッキンにゴミが付着 -	シャワーとホースの間のフィルターパッキンを清掃

してください
シャワーまたはスパウトの水漏れ -	バルブ止水面にゴミの付着, ゴミ詰まり, 止水ユニ

ットの故障
-	止水バルブを清掃または交換してください
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施工方法 (次のページを参照 33)

安全上の注意
	! 施工の際は手を挟んだり怪我をしないように, 手袋をはめてください.
	!この製品は, 体や手を洗う等の製品本来の目的以外には使用しないでく
ださい.

	! 製品に関する危険性をご理解いただけない方や, 身体や精神にハンディキ
ャップがあり安全なご利用が困難なお子様や大人の方のご利用は控えて
ください. 生命に重大な危険が及ぶことや, 物的損害の危険があります. ア
ルコールまたは薬物の影響下にある方の使用はできません.

	! 製品は取っ手として使用できません. 必要に応じて別途取っ手を設置して
ください.
	! 給水・湯の圧力差は0.1(MPa)以内としてください.

施工上の注意
•	製品の施工前に輸送でのダメージがないか確認してください. 施工中の不

注意によるキズを含め, 施工後に確認されたキズ等につきましては, 保証
の対象外となります.

•	配管と水栓は, 関連法規に従って施工, 洗浄, および試験を行ってください.
•	施工行う地域に適用される関連法規をお守りください.
•	この製品は, スチーム (ミスト) バス, サウナ等の高温, 多湿になる場所では

使用できません!

技術資料
使用圧力:� 最大 1 MPa
推奨使用水圧:� 0,1 - 0,5 MPa
耐圧試験圧力:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
給湯温度:� 最大 60°C
接続寸法:� 150±12 mm
G 1/2接続:� 湯 左 - 水 右 
お湯による高温消毒:� 70°C / 4 分
•	逆流防止処置がされています
•	この製品は飲料水での使用が前提となっています (日本においては水道法

に適合する飲料水) !

アイコンの説明
酢酸系シリコンを使用しないでください.

Safety Function(安全機能) (次のページを参照 34)

「Safety Function」を使うと, 最高温度を例えば42°Cにセットすることができま
す.

調整 (次のページを参照 34)

施工後に吐水温度を確認して下さい. 吐水温度がサーモスタットに設定した
温度から大きく外れている場合, 温度調整が必要です.

メンテナンス (次のページを参照 37)

•	逆止弁は, EN 806-5に従って定期的 (少なくとも年に1回) に確認をしてく
ださい (日本においては関連法規に従ってください).

•	サーモスタットの動作を適切に保つために, やけどに注意して吐水をしな
がらサーモスタットのハンドルを湯・水範囲最大に動かしてください.

寸法 (次のページを参照 35)

流量曲線図 (次のページを参照 35)

1	 シャワー用取出口
2	 浴槽用取出口

スペアパーツ (次のページを参照 38)
XX	=	 仕上げ色 
00	=	 Chrome
40	=	 White/Chrome

取り外し (次のページを参照 39)

お手入れ方法 (次のページを参照 39)

使用方法 (次のページを参照 36)



العلاج والإصلاحالسببالعطل

	-الماء غير كافٍٍ 	-ضغط الإمداد ليس كافيًا افحص ضغط المواسير

-	 	-مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم متسخ نظف مرشحات الاتساخات إلى الثرموستات والمنظم

-	 	-سدادة مصفاة الدش متسخة نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم

تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن يندفع في ماسورة البارد 

أو العكس والخلاط مغلق.

-	 	-صمام منع الرجوع متسخ / تالف قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر

	-حرارة المياه لا تتوافق مع درجة الحرارة المضبوطة 	-لم يتم ضبط الثرموستات اضبط الثرموستات

-	 	-درجة حرارة الماء الساخن منخفضة للغاية ارفع حد الماء الساخن إلى °42 – °60 درجة مئوية

	-تنظيم الحرارة غير ممكن 	-منظم متراكم عليه الجير قم بتغيير منظم

	-السخان الفوري لا يعمل مع الثرموستات 	-الفلتر متسخ قم بتنظيف / تغيير الفلتر

-	 	-صمام منع الرجوع ثابت ولا يتحرك قم بتغيير صمام منع الرجوع

-	 	-محدد التدفق غير مخلوع من الدش انزع محدد التدفق من الدش

-	 	-سدادة مصفاة الدش متسخة نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم

	-تساقط قطرات مياه من الدش أو الخلاط اتساخات أو ترسبات على جزء الإحكام، جزء الغلق العلوي 

تالف

-	 تنظيف أو تغيير جزء الغلق العلوي
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التركيب )راجع صفحة 33(

تنبيهات الأمان

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.	!

لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية وأغراض 	!

تنظيف الجسم.

لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من إعاقات بدنية أو ذهنية أو حسية أو 	!

يعانون من جميع هذه الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف آخرين. كما أنه 

لا يسمح لأي شخص تحت تأثير تناول الكحول أو المخدرات باستخدام نظام 

الدش.

ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل.	!

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.	!

تعليمات التركيب

•	 قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات 

ناتجة عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات 

سطحية أو تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

•	 يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.

•	 يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل 

بلد.

•	 لا يستخدم المنتج مع حمام بخار!

المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل:�

0,1 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:�

1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:�

)PSI 145 = 1 ميجابسكال = 10 بار( � 

60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن: 

150±12 مم  المسافة المركزية:�

الماء البارد جهة اليمين - الماء الساخن جهة اليسار  :G 1/2 الوصيلات 

C°70 / 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

•	 خاصية عدم التدفق العكسي

•	 المنتج مخصص فقط لماء الشرب!

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!

وظيفة الأمان )راجع صفحة 34(

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة الحرارة المرغوبة، على سبيل المثال بحد 

أقصى °42 بفضل وظيفة الأمان.

الضبط )راجع صفحة 34(

بعد التركيب يجب فحص درجة حرارة الترموستات. يلزم إجراء تصحيح إذا اختلفت 

درجة الحرارة المقاسة عند موقع القياس عن درجة حرارة الترموستات.

الصيانة )راجع صفحة 37(

•	 يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة EN 806-5 وذلك 

طبقاًً للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياًً على الأقل(.

•	 لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من الضروري تحويله من وقت إلى آخر من 

أقصى السخونة إلى أقصى البرودة.

أبعاد )راجع صفحة 35(

رسم للصرف )راجع صفحة 35(

صرف الرشاش 	1
صرف البانيو 	2

قطع الغيار )راجع صفحة 38(

الألوان 	= 	XX 
كروم 	= 	00 

أبيض/كروم 	= 	40

فك التركيب )راجع صفحة 39(

التنظيف )راجع صفحة 39(

التشغيل )راجع صفحة 36(



Hiba Ok Megoldás
Kevés víz -	a nyomás nem megfelelő -	a vezetékek nyomását ellenőrizni kell

-	a szabályozóegység szennyeződést felfogó szűrője 
koszos

-	A termosztát előtt és a szabályozó egységen lévő 
szennyfogó szűrők megtisztítása

-	A zuhany szűrőtömítése koszos -	A zuhany és a cső közötti szűrőt ki kell tisztítani
Keresztfolyás, a melegvíz a csap zárt állapotában a 
hidegvíz vezetékbe áramlik és fordítva

-	a visszafolyásgátló piszkos vagy hibás -	a visszafolyásgátlót tisztítani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyóvíz hőmérséklete nem egyezik a termosztáton 
beállított hőmérséklettel

-	a termosztát nem lett beszabályozva -	a termosztátot be kell szabályozni
-	túl alacsony melegvíz hőmérséklet -	a melegvíz hőmérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hőmérséklet-szabályozás -	szabályozó egység elvízkövesedett -	szabályozó egység kicserélése
Az átfolyós melegítő nem kapcsol be a termosztát-
üzemmódban

-	A szennyfogó szűrő koszos. -	A szennyfogó szűrőt tisztítani/cserélni kell.
-	A visszafolyásgátló beragadt. -	A visszafolyásgátló kicserélése javasolt.
-	Nincs kiszerelve a zuhanyrózsából a vízmennyiség 
szabályozó.

-	El kell távolítani a vízmennyiség szabályozót.

-	A zuhany szűrőtömítése koszos -	A zuhany és a cső közötti szűrőt ki kell tisztítani
A zuhany vagy a kifolyó csepeg -	Piszok vagy lerakódások a tömítés alatt, sérült az 

elzáró felső része
-	Eézáró felső részét megtisztítani, ill. kicserélni
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Szerelés (lásd a oldalon 33)

Biztonsági utasítások

!	A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyűt 
kell viselni.

!	A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészségügyi tisztálkodáshoz 
szabad használni.

!	Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben 
korlátozott személyek nem használhatják felügyelet nélkül a terméket. Alkohol és 
kábítószer befolyása alatt álló személyek nem használhatják a terméket.

!	A terméket nem szabad kapaszkodónak használni. Ehhez külön kapaszkodót 
kell felszerelni.

!	A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy nyomáskülönbséget kikell 
egyenlíteni!

Szerelési utasítások
•	A szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szállítási sérülése. 

Beépítés után a szállítási- vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.
•	A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelően kell 

felszerelni, öblíteni és ellenőrizni
•	Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.
•	A terméket nem gőzfürdővel együttes használatra tervezték!

Műszaki adatok
Üzemi nyomás:� max. 1 MPa 
Ajánlott üzemi nyomás:� 0,1 - 0,5 MPa 
Nyomáspróba:� 1,6 MPa 
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI) 
Forróvíz hőmérséklet:� max. 60°C 
Csatlakozási méret:� 150±12 mm 
G 1/2 csatlakozás:� hideg jobbra – meleg balra 
Termikus fertőtlenítés:� 70°C / 4 perc

•	Visszafolyás gátlóval
•	A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

Szimbólumok leírása
Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Safety Function (lásd a oldalon 34)

A biztonsági funkciónak köszönhetően a kívánt hőmérsékletet pl. 42 Celsius fokban 
maximálhatjuk.

Beállítás (lásd a oldalon 34)

A sikeres felszerelést követően ellenőrizni kell a termosztát kifolyási hőmérsékletét. 
Helyesbítés szükséges, ha a vízkivétel helyén mért hőmérséklet eltér a termosztáton 
beállított hőmérséklettől.

Karbantartás (lásd a oldalon 37)

•	A visszafolyásgátlók működése a EN 806-5 szabványnak megfelelően, a 
nemzeti vagy területi rendelkezésekkel összhangban, évente egyszer ellenőrizen-
dő!

•	Ahhoz, hogy a szabályozóegység jól működjön, a termosztátot időről időre 
teljesen melegre és teljesen hidegre kell állítani.

Méretet (lásd a oldalon 35)

Átfolyási diagramm (lásd a oldalon 35)

1	 Zuhany lefolyója
2	 Kád lefolyója

Tartozékok (lásd a oldalon 38)
XX	=	 Színkódolás 
00	=	 Króm 
40	=	 Fehér/Króm

Leszerelés (lásd a oldalon 39)

Tisztítás (lásd a oldalon 39)

Használat (lásd a oldalon 36)

•	A termékkel érintkező emberi felhasználásra szánt víz hőmérsékelte közegés-
zségügyi szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

•	Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati melegvíz-ellátás.
•	Felszerelés után a használatba vétel előtt, illetve a rendszeres használat esetén 

fogyasztás előtt minden esetben javasolt a termék átöblítése. Beüzemelés után a 
csaptelepet át kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, illetve melegvíz kifolyását 
javasoljuk. Hosszabb (legalább egy éjszakás) pangást követően legalább 
2 perces kifolyatása szükséges. Az átöblítés során nyert vizet ivóvízként, illetve 
ételkészítési céllal felhasználni nem javasoljuk.

•	Ajánlott mind a főzéshez, mind az iváshoz hideg vizet használni, és azt 
felmelegítve fogyasztani.

•	A termék bekötésére használt flexibilis bekötőcsövek kizárólag nyilvántartásba 
vett termékek lehetnek.

•	A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkőteleníteni. A csaptelepek 
tisztítása fertőtlenítése során kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, amely 
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.) 
ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendeletben leírtaknak.

•	A perlátor működési elvéből adódóan jelentős aeroszolt képez, így Legionella 
expoízió szempontjából fokozott kockázatott jelent. Ezért alkalmazása nem 
javasolt az egészségügyi intézmények fekvőbeteg ellátó szobáiban, illetve 
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy használati melegvíz Legionella 
csíraszáma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet alapján meghatározott 
beavatkozási szintet.
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40°
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 Maße / Durchflussdiagramm Justierung / Safety Function
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Reinigung Serviceteile  Reinigung / Prüfzeichen / Demontage
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1.

2.

3x3x

www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

* w w w. h a n s g r o h e . c o m / w a r r a n t y

DE	 Reinigungsempfehlung / 
Garantie / Kontakt

FR	 Recommandation pour le 
nettoyage / Garanties / Contact

EN	 Cleaning recommendation / 
Warranty / Contact

IT	 Raccomandazione di pulizia / 
Garanzia / Contatto

ES	 Recomendaciones para la 
limpieza / Garantía / Contacto

NL	 Aanbevelingen inzake reiniging / 
Garantie / Contact

DK	 Rengøringsvejledning / Garanti / 
Kontakt

PT	 Recomendações de limpeza / 
Garantia / Contacto

PL	 Zalecenie dotyczące 
pielęgnacji / Gwarancja / 
Kontakt

CS	 Doporučení k čistění / Záruka / 
Kontakt

SK	 Odporúčania pre čistenie / 
Záruka / Kontakt

ZH	 清洁指南 / 担保 / 联系方式
RU	 Рекомендации по очистке / 

Гарантия / Контакты
FI	 Puhdistussuositus / Takuu / 

Kosketus
SV	 Rengöringsrekommendationer / 

Garanti / Kontakt
LT	 Valymo rekomendacijos / 

Garantija / Kontaktai

HR	 Preporuke za čišćenje / 
Garancija / Kontakt

RO	 Recomandări pentru curăţare / 
Garanţie / Contact

EL	 Σύσταση καθαρισμού / 
Εγγύηση / επαφή

SL	 Priporočilo za čiščenje / 
Garancija / Kontakt

ET	 Puhastussoovitused / Garantii / 
Kontakt

LV	 Tīrīšanas ieteikumi / Garantija / 
Kontakti

SR	 Preporuke za čišćenje / 
Garancija / Kontakt

NO	 Anbefaling for rengjøring / 
Garanti / Kontakt

BG	 Препоръка за почистване / 
Гаранция / Контакт

JP	 お手入れの方法 / 保証につい
て / ご連絡先

UA	 Рекомендації з чищення / 
Гарантія / контакт

AR	 توصيات التنظيف / الضمان / اتصال

TR	 Temizleme önerisi / Garanti / 
Temas

HU	 Tisztítási tanácsok / Garancia / 
érintkezés

HE	  המלצות לניקוי / אחריות / איש
קשר

4 531 2

Reinigung Reinigung / Prüfzeichen / Demontage

http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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